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Annotatsiya – maqolada o’zbek tili milliy korpusi va uning yaratilish 

me’zonlari haqida umumiy ma’lumotlar keltirilgan. Shu bilan birga o’zbek tili milliy 

korpusining taraqqiyot bosqichlari haqida ham ma’lumotlar keltirilgan. Bundan 

tashqari korpus lingvistikasining tilshunoslikdagi o’rni haqida ham fikr yuritilgan. 

Kalit so’zlar: o’zbek tili milliy korpusi, korpus lingvistikasi, lingvistika, 

sintaksis, semantika, ijtimoiy lingvistika, metodologiya. 

Аннотация - В статье представлены общие сведения о национальном 

корпусе узбекского языка и критериях его создания. Также есть информация об 

этапах развития узбекского языкового национального корпуса. Обсуждается 

также роль корпусной лингвистики в лингвистике. 
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Abstract - The article provides general information about the national corpus 

of the Uzbek language and the criteria for its creation. There is also information about 

the stages of development of the Uzbek language national corps. The role of corpus 

linguistics in linguistics is also discussed. 
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Introduction. Modern Uzbek, like other languages, has undergone a number 

of changes in its historical development. In order to study the specific features of 

each stage of development, the stages of language development were separated and 

studied, in which the specific features of the language of the period were illustrated 

with the example of the work of a particular writer. Although there are a number of 

linguistic studies that fully cover the creative heritage of the artists of each period, 

they have not taken the form of a specially structured database. In the age of 

information technology, it is unfortunate that such a holistic system does not exist for 

Uzbek (Turkish) written sources. Today, corpus linguistics is understood in 

linguistics as a new approach to the use of language in real life using computers and 

electronic corpora. While sections of linguistics such as syntax, semantics, and 

sociolinguistics are intended to describe or evaluate the structure or use of language, 

is a broad concept, methodology that can be applied to many aspects of corpus 

linguistics research. National corps of major languages of the world has been created 

and is being created. Many of them are described in detail. 

Literature review. Creating a national corpus of the Uzbek language is one of 

the urgent tasks of our linguistics. The importance of creating a national corpus of the 
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Uzbek language is that the researcher will have a huge amount of information to 

obtain. It provides fast, accurate and complete information on all linguistic features of 

language units, the development of the language, changes in it - updates and 

obsolescence, activation and inactivation, easily create large-scale academic 

dictionaries of various types, automate texts processing. In the history of our 

linguistics, there are many special studies devoted to the study of the nature of 

language by a particular author [1]. There are a number of works on the linguistic 

features of monuments based on the Runic and Uyghur scripts. In this research, some 

morphological, syntactic and phonetic features of the ancient Turkic language were 

analyzed. V.V.Radlov, S.E.Malov, A.M.Sherbak, G.Abdurahmonov, A.Rustamov 

studied the language of monuments in runic writing. Written monuments of XI-XIV 

centuries linguistic features in the works of A.K.Borovkov, "Devonu lug’otit turk" in 

the works of A.Fitrat, Yusuf khos Hojib's work "Kutadgu bilig" language features 

V.V.Radlov, S.E.Malov, V.V.Bartold, E.E.Bertels, Ahmad Yugnaki's work "Hibatul-

haqayiq" was studied separately by S.E.Malov, E.E.Bertels, K.Mahmudov. The epic 

"Story of Yusuf" by M. Brockelman, which is dominated by the features of the 

Oghuz dialect, the legend of "O’g’uznoma", one of the ancient monuments of the 

Oghuz and Qarluq-Uyghur dialects G.N.Potapin, A.M.Sherbak, XIV The linguistic 

feature of the work "Love Letter", a monument of the literary language of the 

twentieth century, was also studied by A.M.Sherbak [2]. In the style of official 

documents compiled in the XI-XIV centuries, the peculiarities of the language of that 

period were reflected. Legal documents published by S.E. Malov and labeled in the 

X-XIII centuries, Bukhara documents of the XIV century published by O.D. 

Chekhovich and economic records of the XIII-XIV centuries published by E.R. 

Tenishev will help. 

Analysis and Results: The features of the language of the XIV-XIX centuries, 

known as the old Uzbek literary language, are studied on the example of the works of 

Atoi, Sakkoki, Lutfi, Navoi. In particular, the language of Alisher Navoi's works is of 

special importance, and the research of A.K. Borovkov proves that it played an 

important role in the development of the old Uzbek literary language. His works have 

been studied on the example of language features. In these studies, the lexicon of the 

author’s language is described in detail. Such research provides a favorable 

environment for observing the process of language development and change: the 

narrowing and expansion of meaning, the movement of historism, archaism, and 

neologisms. Although such a feature is studied for each author and the language of 

the period, they are available in separate monographs [3]. If these studies are 

reflected in the national corps on the basis of a holistic system, it will be possible to 

vividly visualize the process of historical development of any lexeme on the example 

of different author languages. The next task facing our linguistics is to create a corpus 

based on the integration of these studies. The implementation of this task involves 

two stages: 1. Formation of the creative heritage of writers who studied the features 

of language during the historical development of our language and the results of 

research as a corpus; 2. To create a corpus of works of writers and poets whose 

language features have not been studied yet. The first task is to ensure that the studied 
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national and cultural heritage is stored in electronic form in an integrated system (in 

the form of a corpus) and then used for various educational and research purposes [4]. 

The second task is to provide an electronic database for different philological 

studies of the works of writers and poets, whose language has not been studied, as 

well as to preserve, use and fully pass on our national and cultural heritage and 

language to the next generation. [5] Preserving and developing the lexicon of great 

national writers, who have made a significant contribution to the development of 

literary language, serves as a factor in preserving and developing the literary 

language. In this regard, the works (structured corps) based on the literary heritage of 

the world-famous writers Shakespeare, Dante, Goethe, Pushkin, who are the founders 

of the national and literary language of their nation, serve as an example [6]. This 

includes the works of writers Shandor Petefi, Henrik Ibsen, Adam Mickiewicz, Karel 

Chapek, who are recognized as the most optimal carriers of literary language. 

Although corpus linguistics has made great strides, the experience of creating an 

author's corpus has only been formed over the last 5 years, and much has been 

achieved in this regard [7]. The construction of such a corpus serves as a valuable 

function as a material for the study of the literary language of a certain period, in 

particular, its lexical structure, its methodological features. 

As mentioned above, there are several benefits to creating an authoring corps. 

Issues such as the author's corpus, its peculiarities, the principle of its creation are the 

subject of research in this section. Since the issue of composition, interface, and 

layout of the author's corpus is the main problem of building the corpus, it is 

expedient to pay attention to this aspect of the author's corps available on the Internet. 

Material selection for the case: problem and solution. It is not difficult to create an 

author's corpus of languages with a national corpus. Because the text (author's work) 

is available in electronic form on the website or in the corpus. 

Discussion. Due to the fact that these works are on the network under 

copyright, there is no obstacle to receive them as raw materials in the corps. It is 

natural to have some problems in creating corpses in languages that do not have a 

national corpus. Although there is no national corpus of the Uzbek language, many 

works of classical and modern poets and writers are posted electronically on 

ZiyoNET. On this basis, the creation of the author's corps can be based on two 

sources: 1. A collection of published excellent works of each author. 2. Electronic 

files on the Internet [8]. If we use the first source as material by converting it to 

electronic form (scanning, converting the text to a format that AI can understand), we 

can use the second source relatively readily. In both cases, after obtaining the 

electronic form of the text, there is a need for its technical processing - tokenization, 

lemmatization, syntactic marking. Prior to technical processing, the text is prepared 

for the corpus, as it also contains a non-linguistic unit. The main feature of the body 

text is that it does not have a non-linguistic unit (table, picture, graph). Only then can 

you proceed to the marking stage. Marking is performed in automatic and semi-

automatic modes. Particular attention is paid to the neologism used by the author, the 

lemmatization of words written in another alphabet. When the case is ready, 

naturally, the frequency dictionary of the author's works will be ready. 



                  ELECTRONIC JOURNAL OF ACTUAL PROBLEMS OF MODERN SCIENCE, EDUCATION AND TRAINING.  AUGUST, 2021-8/1.  ISSN 2181-9750 

                                                   MODERN PROBLEMS OF PHILOLOGY AND LINGUISTICS                                   11 

                                                                      http://khorezmscience.uz 

Because in the process of lemmatization the word form and the amount of 

lexeme (lemma) are determined. For example, the corpus of Chekhov’s works 

contains 36,153 lemmas or lexemes. These lemmas accounted for 1,381,000 usage 

cases (120,000 words). Depending on the use of the word, the average length of a 

sentence (how many words) is also determined. The frequency of lexeme use can also 

be calculated based on the year of writing, genre, sentence length. This allows the 

user to compare the frequency of the current literary language and the lexicon of the 

literary language of the author's period and draw conclusions. Such a comparative 

analysis can also be performed on the basis of the national corps [9]. So, another 

purpose of creating such a corpus is to create a different dictionary of the author's 

works. At the same time, from the point of view of history, it is possible to study the 

historical and cultural development and change of the language over a long period. 

To create a national corpus of the Uzbek language, first of all, the necessary materials 

are collected. Websites created in the Uzbek language in the formation of the corps, 

e-books and articles from libraries also serve as the main source. Corps information is 

distributed on the basis of a license in accordance with the laws of the Republic of 

Uzbekistan. They clearly indicate the source of the material. The National Corpus of 

the Uzbek Language is an electronic information system of Uzbek texts [10]. The 

national corpus of the Uzbek language will be posted on the site (for example, http: // 

uzbekcorpora / uz /). The corps is intended for linguists, translators and interpreters, 

language learners, pupils and students, foreigners studying Uzbek, who are interested 

in and use issues related to the Uzbek language. 

Conclusion. Based on the observation of the existing national corpus, the study 

of the structure and composition of the corpus, we conclude that the corpus interface, 

search engine and text database are its main components. The first page of the 

website www.ruscorpora.ru, where the National Russian Language Corps is located, 

contains basic information about the corps and its creators, and in the menu on the 

right you can go to any page. This case menu consists of four parts. The homepage 

consists of a search resource of the site, additional information about the text attached 

to it, the principles of commenting on corpus units, the last block of corpus 

developers, the program used a complete database of copyright of texts. Of course, 

the structure and composition of the corpus can vary according to the characteristics 

of the language, social needs and other aspects. There is no single and constant 

standard for buildings. For example, the Uzbek language corps to be created may be 

unique depending on the requirements of our society. The national word in the corpus 

means not only the language, but also the structure and composition of the corpus. 
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